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LA SANTA EUCARISTÍA 
 

La Aclamación 
 

Celebrante Bendito sea Dios: Padre, Hijo y Espíritu Santo. 
Pueblo  Y bendito sea su reino, ahora y por siempre. Amén. 
 
La Oración de la Pureza 
 

Celebrante Dios omnipotente, para quien todos los corazones están manifiestos, 
todos los deseos conocidos y ningún secreto encubierto: Purifica los 
pensamientos de nuestros corazones con la inspiración de tu Santo Espíritu, 
para que perfectamente te amemos y dignamente celebremos tu Santo 
Nombre; por Cristo nuestro Señor. Amén. 

 
Gloria 
 

Celebrante Gloria a Dios en el cielo,  
Pueblo y en la tierra paz a quienes ama el Señor. Por tu inmensa gloria te alabamos, 

te bendecimos, te adoramos, te glorificamos, te damos gracias, Señor Dios, 
Rey celestial, Dios Padre todopoderoso. Señor, Hijo único Jesucristo, Señor 
Dios, Cordero de Dios, Hijo del Padre: Tú que quitas el pecado del mundo, 
ten piedad de nosotros; Tú que quitas el pecado del mundo, atiende nuestra 
súplica; Tú que estás sentado a la derecha del Padre, ten piedad de nosotros: 
Porque sólo tú eres Santo, sólo tú Señor, sólo tú Altísimo, Jesucristo, con el 
Espíritu Santo en la gloria de Dios Padre. Amén. 

 
La Oración del Día 
 

Celebrante El Señor sea con ustedes. 
Pueblo  Y con tu espíritu.  
 

Celebrante      Oh Dios, tú nos has enseñado a guardar tus mandamientos amándote a 
ti y a nuestro prójimo: Danos la gracia de tu Espíritu Santo para que nos consagremos 
a ti de todo corazón, y nos unamos unos a otros con afecto puro; por Jesucristo nuestro 
Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los 
siglos.  Amén. 
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THE HOLY EUCHARIST 
 

The Acclamation 
 

Celebrant Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit. 
People  And blessed be his kingdom, now and for ever. Amen. 
 
The Collect for Purity 
 

Celebrant Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from 
you no secrets are hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration 
of your Holy Spirit, that we may perfectly love you, and worthily magnify your 
holy Name; through Christ our Lord. Amen. 

 
Gloria  
 

Celebrant Glory to God in the highest,  
People  and peace to his people on earth. Lord God, heavenly King, almighty God 

and Father, we worship you, we give you thanks, we praise you for your 
glory. Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb of God, 
you take away the sin of the world: have mercy on us; you are seated at the 
right hand of the Father: receive our prayer. For you alone are the Holy 
One, you alone are the Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, 
with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 

 
The Collect of the Day 
 

Celebrant The Lord be with you. 
People  And also with you. 
Celebrant Let us pray. 
 

O God, you have taught us to keep all your commandments by loving you and our 
neighbor: Grant us the grace of your Holy Spirit, that we may be devoted to you with 
our whole heart, and united to one another with pure affection; through Jesus Christ 
our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and 
ever. Amen. 
 
 
 
 
 
La Primera Lectura 
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Lector Una Lectura del Libro de Ezequiel              [2: 1-5] 
 
Oí una voz que me decía: «Tú, hombre, ponte de pie, que te voy a hablar.» Mientras 
esa voz me hablaba, entró en mí el poder de Dios y me hizo ponerme de pie. Entonces 
oí que la voz que me hablaba seguía diciendo: «A ti, hombre, te voy a enviar a los 
israelitas, un pueblo desobediente que se ha rebelado contra mí. Ellos y sus 
antepasados se han levantado contra mí hasta este mismo día. También sus hijos son 
tercos y de cabeza dura. Pues te voy a enviar a ellos, para que les digas: “Esto dice el 
Señor.” Y ya sea que te hagan caso o no, pues son gente rebelde, sabrán que hay un 
profeta en medio de ellos.» 
 

Lector Palabra del Señor. 
Pueblo Demos gracias a Dios. 
 
Salmo 123  Ad te levavi oculos meus 
  
 1     A ti levanto mis ojos, * 
   a ti entronizado en los cielos. 
 

 2  Así como los ojos de los siervos miran  
  a las manos de sus señores, * 
   y los ojos de la sierva a la mano de su señora, 
 

 3  Así nuestros ojos miran al Señor nuestro Dios, * 
   hasta que tenga misericordia de nosotros. 
 

 4  Ten misericordia de nosotros, oh Señor, ten misericordia, * 
   porque estamos hartos de desprecio, 
 

 5  Hartos del escarnio de los ricos indolentes, * 
   del menosprecio de los orgullosos. 
    
 
 
 
 
 
 
 
 
The First Reading 
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Reader A Reading from the Book of Ezekiel                [2: 1-5]  
 

The Lord said to me: O mortal, stand up on your feet, and I will speak with you. 
And when he spoke to me, a spirit entered into me and set me on my feet; and I 
heard him speaking to me. He said to me, Mortal, I am sending you to the people of 
Israel, to a nation of rebels who have rebelled against me; they and their ancestors 
have transgressed against me to this very day. The descendants are impudent and 
stubborn. I am sending you to them, and you shall say to them, “Thus says the 
Lord GOD.” Whether they hear or refuse to hear (for they are a rebellious house), 
they shall know that there has been a prophet among them. 
 

Reader The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 
 
Psalm 123  Ad te levavi oculos meos         (read responsively by half-verse) 
 

1  To you I lift up my eyes, * 
   to you enthroned in the heavens. 

 

2  As the eyes of servants look to the hand of their masters, * 
   and the eyes of a maid to the hand of her mistress, 

 

3  So our eyes look to the LORD our God, * 
   until he shows us his mercy. 

 

4  Have mercy upon us, O LORD, have mercy, * 
   for we have had more than enough of contempt, 

 
5  Too much of the scorn of the indolent rich, * 

   and of the derision of the proud. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
La Segunda Lectura 
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Lector Lectura de la Segunda Carta de San Pablo a los Corintios.      [12: 2-10] 
 

Conozco a un seguidor de Cristo, que hace catorce años fue llevado al tercer cielo. No 
sé si fue llevado en cuerpo o en espíritu; Dios lo sabe. Pero sé que ese hombre (si en 
cuerpo o en espíritu, no lo sé, sólo Dios lo sabe) fue llevado al paraíso, donde oyó 
palabras tan secretas que a ningún hombre se le permite pronunciarlas. Yo podría 
gloriarme de alguien así, pero no de mí mismo, a no ser de mis debilidades. Aunque 
si quisiera yo gloriarme, eso no sería ninguna locura, porque estaría diciendo la 
verdad; pero no lo hago, para que nadie piense que soy más de lo que aparento o de 
lo que digo, juzgándome por lo extraordinario de esas revelaciones. Por eso, para que 
yo no me crea más de lo que soy, he tenido un sufrimiento, una especie de espina 
clavada en el cuerpo, que como un instrumento de Satanás vino a maltratarme. Tres 
veces le he pedido al Señor que me quite ese sufrimiento; pero el Señor me ha dicho: 
«Mi amor es todo lo que necesitas; pues mi poder se muestra plenamente en la 
debilidad.» Así que prefiero gloriarme de ser débil, para que repose sobre mí el poder 
de Cristo. Y me alegro también de las debilidades, los insultos, las necesidades, las 
persecuciones y las dificultades que sufro por Cristo, porque cuando más débil me 
siento es cuando más fuerte soy. 
 

Lector  Palabra del Señor. 
Pueblo  Demos gracias a Dios. 
  



 
  

 

-7- 

The Second Reading  
 

Reader     A Reading from the Second Letter of Paul to the Corinthians      [12: 2-10] 
 

I know a person in Christ who fourteen years ago was caught up to the third heaven—
whether in the body or out of the body I do not know; God knows. And I know that 
such a person—whether in the body or out of the body I do not know; God knows— 
was caught up into Paradise and heard things that are not to be told, that no mortal 
is permitted to repeat. On behalf of such a one I will boast, but on my own behalf I 
will not boast, except of my weaknesses. But if I wish to boast, I will not be a fool, for 
I will be speaking the truth. But I refrain from it, so that no one may think better of 
me than what is seen in me or heard from me, even considering the exceptional 
character of the revelations. Therefore, to keep me from being too elated, a thorn was 
given me in the flesh, a messenger of Satan to torment me, to keep me from being too 
elated. Three times I appealed to the Lord about this, that it would leave me, but he 
said to me, “My grace is sufficient for you, for power is made perfect in weakness.” So, 
I will boast all the more gladly of my weaknesses, so that the power of Christ may dwell 
in me. Therefore I am content with weaknesses, insults, hardships, persecutions, and 
calamities for the sake of Christ; for whenever I am weak, then I am strong. 
 

Reader The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 
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El Santo Evangelio 
 

Celebrante Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Marcos. 
[6: 1-13] 

Pueblo  ¡Gloria a ti, Cristo Señor! 
 

Jesús se fue de allí a su propia tierra, y sus discípulos fueron con él. Cuando llegó el 
sábado, comenzó a enseñar en la sinagoga. Y muchos oyeron a Jesús, y se preguntaron 
admirados: —¿Dónde aprendió éste tantas cosas? ¿De dónde ha sacado esa sabiduría y 
los milagros que hace? ¿No es éste el carpintero, el hijo de María y hermano de 
Santiago, José, Judas y Simón? ¿Y no viven sus hermanas también aquí, entre nosotros?  
 

Y no tenían fe en él. Pero Jesús les dijo: —En todas partes se honra a un profeta, menos 
en su propia tierra, entre sus parientes y en su propia casa.  
 

No pudo hacer allí ningún milagro, aparte de poner las manos sobre unos pocos 
enfermos y sanarlos. Y estaba asombrado porque aquella gente no creía en él.  
 

Jesús recorría las aldeas cercanas, enseñando. Llamó a los doce discípulos, y comenzó 
a enviarlos de dos en dos, dándoles autoridad sobre los espíritus impuros. Les ordenó 
que no llevaran nada para el camino, sino solamente un bastón. No debían llevar pan 
ni provisiones ni dinero. Podían ponerse sandalias, pero no llevar ropa de repuesto. 
Les dijo: —Cuando entren ustedes en una casa, quédense allí hasta que se vayan del 
lugar. Y si en algún lugar no los reciben ni los quieren oír, salgan de allí y sacúdanse 
el polvo de los pies, para que les sirva a ellos de advertencia.  
 

Entonces salieron los discípulos a decirle a la gente que se volviera a Dios. También 
expulsaron muchos demonios, y curaron a muchos enfermos ungiéndolos con aceite. 
 

Celebrante El Evangelio del Señor.  
Pueblo  Te alabamos, Cristo Señor. 
 
El Sermón  La Reverenda Terri Brice 

Sacerdote Encargada Interina 
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The Holy Gospel 
 

Gospeller The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to Mark   [6: 1-13] 
People  Glory to you, Lord Christ.  
 

Jesus came to his hometown, and his disciples followed him. On the sabbath he 
began to teach in the synagogue, and many who heard him were astounded. They 
said, “Where did this man get all this? What is this wisdom that has been given 
to him? What deeds of power are being done by his hands! Is not this the 
carpenter, the son of Mary and brother of James and Joses and Judas and Simon, 
and are not his sisters here with us?” And they took offense at him. Then Jesus 
said to them, “Prophets are not without honor, except in their hometown, and 
among their own kin, and in their own house.” And he could do no deed of 
power there, except that he laid his hands on a few sick people and cured them. 
And he was amazed at their unbelief. 

Then he went about among the villages teaching. He called the twelve and began to 
send them out two by two, and gave them authority over the unclean spirits. He 
ordered them to take nothing for their journey except a staff; no bread, no bag, no 
money in their belts; but to wear sandals and not to put on two tunics. He said to 
them, “Wherever you enter a house, stay there until you leave the place. If any place 
will not welcome you and they refuse to hear you, as you leave, shake off the dust that 
is on your feet as a testimony against them.” So they went out and proclaimed that all 
should repent. They cast out many demons, and anointed with oil many who were 
sick and cured them. 
 

Gospeller The Gospel of the Lord. 
People  Praise to you, Lord Christ.  
 
The Sermon  The Reverend Terri Brice 

   Interim Priest-in-Charge 
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El Credo Niceno 
 

Todos Creemos en un solo Dios, Padre todopoderoso, Creador de cielo y tierra, de 
todo lo visible e invisible.  

 

Creemos en un solo Señor, Jesucristo, Hijo único de Dios, nacido del Padre 
antes de todos los siglos: Dios de Dios, Luz de Luz, Dios verdadero de Dios 
verdadero, engendrado, no creado, de la misma naturaleza que el Padre, por 
quien todo fue hecho; que por nosotros y por nuestra salvación bajó del 
cielo: por obra del Espíritu Santo se encarnó de María, la Virgen, y se hizo 
hombre. Por nuestra causa fue crucificado en tiempos de Poncio Pilato: 
padeció y fue sepultado. Resucitó al tercer día, según las Escrituras, subió al 
cielo y está sentado a la derecha del Padre. De nuevo vendrá con gloria para 
juzgar a vivos y muertos, y su reino no tendrá fin.  

 

Creemos en el Espíritu Santo, Señor y dador de vida, que procede del Padre 
y del Hijo, que con el Padre y el Hijo recibe una misma adoración y gloria, 
y que habló por los profetas. Creemos en la Iglesia, que es una, santa, 
católica y apostólica. Reconocemos un solo Bautismo para el perdón de los 
pecados. Esperamos la resurrección de los muertos y la vida del mundo 
futuro. Amén. 
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The Nicene Creed 
 

All We believe in one God, the Father, the Almighty, maker of heaven and 
earth, of all that is, seen and unseen. 

 

We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God, eternally 
begotten of the Father, God from God, Light from Light, true God from 
true God, begotten, not made, of one Being with the Father. Through him 
all things were made. For us and for our salvation he came down from 
heaven: by the power of the Holy Spirit he became incarnate from the 
Virgin Mary, and was made man. For our sake he was crucified under 
Pontius Pilate; he suffered death and was buried. On the third day he rose 
again in accordance with the Scriptures; he ascended into heaven and is 
seated at the right hand of the Father. He will come again in glory to judge 
the living and the dead, and his kingdom will have no end. 

 

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from 
the Father and the Son. With the Father and the Son he is worshiped and 
glorified. He has spoken through the Prophets. We believe in one holy 
catholic and apostolic Church. We acknowledge one baptism for the 
forgiveness of sins. We look for the resurrection of the dead, and the life of 
the world to come. Amen. 

 
  



 
  

 

-12- 

Oración de los Fieles, Forma II 
 

El Intercesor y el Pueblo oran en respuesta. 
 

Intercesor  Pido sus oraciones por el pueblo de Dios esparcido por todo el mundo; 
por Peter, nuestro Obispo; por esta asamblea; y por todos los ministros y fieles. 
Oren por la Iglesia. 

 

Pido sus oraciones por la paz; por la concordia entre las naciones y por el 
bienestar de todos los pueblos.  
Oren por la justicia y la paz. 

 

Pido sus oraciones por los pobres, los enfermos, los hambrientos, los 
oprimidos y los prisioneros.  
Oren por los que se hallan en necesidad o tribulación. 

 

Pido sus oraciones por cuantos buscan a Dios o un conocimiento más 
profundo de él.  
Oren para que le encuentren y sean encontrados por él. 
Pido sus oraciones por los que han partido de esta vid. [especialmente por …] 
Oren por los difuntos. 
 

Pido sus oraciones por aquellos que han pedido ser recordados de esta 
manera, [especialmente ...] 

 

La congregación puede agregar sus propias peticiones, ya sea en voz alta o en silencio. 
 

Alaben a Dios por aquéllos de todas las generaciones en quienes Cristo ha 
sido glorificado a quien recordamos hoy. Oren para que también nosotros 
recibamos la gracia de glorificar a Cristo en nuestro tiempo. 

 

El celebrante concluye las oraciones, diciendo 
 

Oh Señor y Dios nuestro, acepta las fervientes plegarias de tu pueblo; en la multitud 
de tus piedades, vuelve tus ojos compasivos hacia nosotros y a cuantos acuden a ti por 
socorro, pues tú eres bondadoso, oh amante de las almas; y a ti rendimos gloria, Padre, 
Hijo y Espíritu Santo, ahora y por siempre. Amén. 
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The Prayers of the People, Form II 
 

The Intercessor and People pray responsively. 
 

Intercessor  I ask your prayers for God's people throughout the world; for our Bishop 
Peter; for this gathering; and for all ministers and people.  
Pray for the Church. 
 

I ask your prayers for peace; for goodwill among nations; and for the well-
being of all people. 
Pray for justice and peace. 
 

I ask your prayers for the poor, the sick, the hungry, the oppressed, and 
those in prison. 
Pray for those in any need or trouble. 
 

I ask your prayers for all who seek God, or a deeper knowledge of him. 
Pray that they may find and be found by him. 
 

I ask your prayers for the departed [especially …]. 
Pray for those who have died. 
 

We remember those who have asked for our prayers, [especially …] 
 

The Intercessor will offer the names to be prayed for and any additional petitions appropriate 
for the day.  The congregation may add their own petitions, either silently or aloud. 
 

Praise God for those in every generation in whom Christ has been honored. 
Pray that we may have grace to glorify Christ in our own day. 

 

The Celebrant concludes the Prayers, saying 
 

O Lord our God, accept the fervent prayers of your people; in the multitude of your 
mercies, look with compassion upon us and all who turn to you for help; for you are 
gracious, O lover of souls, and to you we give glory, Father, Son, and Holy Spirit, now 
and for ever. Amen. 
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Confesión de los Pecados 
 

Celebrante Confesemos nuestros pecados contra Dios y contra nuestro prójimo. 
 

Pueblo Dios de misericordia, confesamos que hemos pecado contra ti por 
pensamiento, palabra y obra, por lo que hemos hecho y lo que hemos dejado 
de hacer. No te hemos amado con todo el corazón; no hemos amado a 
nuestro prójimo como a nosotros mismos. Sincera y humildemente nos 
arrepentimos. Por amor de tu Hijo Jesucristo, ten piedad de nosotros y 
perdónanos; así tu voluntad será nuestra alegría y andaremos por tus 
caminos, para gloria de tu Nombre. Amén. 

 

Celebrante Dios omnipotente tenga misericordia de ustedes, perdone todos sus 
pecados por Jesucristo nuestro Señor, les fortalezca en toda bondad y, por el 
poder del Espíritu Santo, les conserve en la vida eterna. Amén. 

 
La Paz 
 

Celebrante  La paz del Señor sea siempre con ustedes. 
Pueblo  Y con tu espíritu. 
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The Confession of Sin 
 

Celebrant Let us confess our sins against God and our neighbor. 
 

People Most merciful God, we confess that we have sinned against you in thought, 
word, and deed, by what we have done, and by what we have left undone. 
We have not loved you with our whole heart; we have not loved our 
neighbors as ourselves. We are truly sorry and we humbly repent. For the 
sake of your Son Jesus Christ, have mercy on us and forgive us; that we may 
delight in your will, and walk in your ways, to the glory of your Name. 
Amen. 

 

Celebrant Almighty God have mercy on you, forgive you all your sins through our 
Lord Jesus Christ, strengthen you in all goodness, and by the power of the 
Holy Spirit keep you in eternal life. Amen. 

 
The Peace  
 

Celebrant The peace of the Lord be always with you. 
People  And also with you. 
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La Gran Plegaria                                     Plegaria Eucarística A 
 

Celebrante El Señor este con ustedes.  
Pueblo  Y con tu espíritu. 
 

Celebrante Elevemos los corazones. 
Pueblo        Los elevamos al Señor. 
 

Celebrante Demos gracias a Dios nuestro Señor. 
Pueblo        Es justo darle gracias y alabanza. 
 

Celebrante En verdad es digno, justo y saludable, darte gracias, en todo tiempo y 
lugar, Padre omnipotente, Creador de cielo y tierra. Porque tú eres fuente de 
luz y vida; nos hiciste a tú imagen, y nos llamaste a nueva vida en nuestro 
Señor Jesucristo. Por tanto te alabamos, uniendo nuestras voces con los 
Ángeles y Arcángeles, y con todos los coros celestiales que, proclamando la 
gloria de tu Nombre, por siempre este himno: 

 

Todos  Santo, santo, santo es el Señor, Dios del universo. Llenos están el cielo y la 
tierra de tu gloria. Hosanna en el cielo. Bendito el que viene en nombre del 
Señor. Hosanna en el cielo. 

 

El Celebrante continúa: 
 

Padre Santo y bondadoso: En tu amor infinito nos hiciste para ti, y cuando 
caímos en pecado y quedamos esclavos del mal y de la muerte, tú, en tu 
misericordia, enviaste a Jesucristo, tu Hijo único y eterno, para compartir 
nuestra naturaleza humana, para vivir y morir como uno de nosotros, y así 
reconciliarnos contigo, el Dios y Padre de todos. 

 

Extendió sus brazos sobre la cruz y se ofreció en obediencia a tu voluntad, un 
sacrificio perfecto por todo el mundo. 

 

En la noche en que fue entregado al sufrimiento y a la muerte, nuestro Señor 
Jesucristo tomó pan; y dándote gracias, lo partió y lo dio a sus discípulos, y 
dijo: "Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan esto 
como memorial mío". 

 

Después de la cena tomó el cáliz; y dándote gracias, se lo entregó, y dijo: 
"Beban todos de él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por 
ustedes y por muchos para el perdón de los pecados. Siempre que lo beban, 
háganlo como memorial mío".  

 

The Great Thanksgiving  Eucharistic Prayer A 



 
  

 

-17- 

 

Celebrant The Lord be with you. 
People  And also with you. 
 

Celebrant Lift up your hearts. 
People  We lift them to the Lord. 
 

Celebrant Let us give thanks to the Lord our God. 
People  It is right to give our thanks and praise. 
 

It is right, and a good and joyful thing, always and everywhere to give thanks 
to you, Father Almighty, Creator of heaven and earth. For you are the source 
of light and life, you made us in your image, and called us to new life in Jesus 
Christ our Lord. Therefore we praise you, joining our voices with Angels and 
Archangels and with all the company of heaven, who for ever sing this hymn 
to proclaim the glory of your Name: 

 

All Holy, Holy, Holy Lord, God of power and might, heaven and earth are full 
of your glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name 
of the Lord. Hosanna in the highest. 

 

The Celebrant continues 
 

Holy and gracious Father: In your infinite love you made us for yourself, and, 
when we had fallen into sin and become subject to evil and death, you, in 
your mercy, sent Jesus Christ, your only and eternal Son, to share our human 
nature, to live and die as one of us, to reconcile us to you, the God and Father 
of all.  

 

He stretched out his arms upon the cross, and offered himself, in obedience 
to your will, a perfect sacrifice for the whole world. 

 

On the night he was handed over to suffering and death, our Lord Jesus Christ 
took bread; and when he had given thanks to you, he broke it, and gave it to 
his disciples, and said, “Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do 
this for the remembrance of me.” 

 

After supper he took the cup of wine; and when he had given thanks, he gave 
it to them, and said, “Drink this, all of you: This is my Blood of the new 
Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. 
Whenever you drink it, do this for the remembrance of me.” 
 
Por tanto, proclamamos el misterio de fe: 
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Todos Cristo ha muerto.  
Cristo ha resucitado.  
Cristo volverá. 

 

El Celebrante continúa: 
 

Padre, en este sacrificio de alabanza y acción de gracias, celebramos el 
memorial de nuestra redención. Recordando su muerte, resurrección y 
ascensión, te ofrecemos estos dones. Santifícalos con tu Espíritu Santo, y así 
serán para tu pueblo el Cuerpo y la Sangre de tu Hijo, la santa comida y la 
santa bebida de la vida nueva en él que no tiene fin. Santifícanos también, 
para que recibamos fielmente este Santo Sacramento y seamos perseverantes 
en tu servicio en paz y unidad. Y en el día postrero, llévanos con todos tus 
santos al gozo de tu reino eterno.  

 

Todo esto te pedimos por tu Hijo Jesucristo. Por él, y con él y en él, en la 
unidad del Espíritu Santo, tuyos son el honor y la gloria, Padre omnipotente, 
ahora y por siempre. AMEN. 

 
Padre Nuestro 
 

Celebrante Oremos como nuestro Salvador Cristo nos enseñó. 
 

Todos Padre nuestro que estás en el cielo, Santificado sea tu Nombre, venga tu 
reino, hágase tu voluntad, en la tierra como en el cielo. Danos hoy nuestro 
pan de cada día. Perdona nuestras ofensas, como también nosotros 
perdonamos a los que nos ofenden. No nos dejes caer en tentación y 
líbranos del mal. Porque tuyo es el reino, tuyo es el poder, y tuya es la gloria, 
ahora y por siempre. Amén. 

 
Fracción del Pan 
 

Celebrante Cristo nuestra Pascua se ha sacrificado por nosotros. 
Pueblo  Celebremos la fiesta. 
 
Invitación a la Santa Comunión 
 

Celebrante Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. 
 

y puede añadir: Tómenlos en memoria de que Cristo murió por ustedes, y aliméntense 
   de él en sus corazones, por fe y con agradecimiento. 
 

Therefore we proclaim the mystery of faith: 
 

All  Christ has died.  
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Christ is risen.  
Christ will come again. 

 

The Celebrant continues: 
 

We celebrate the memorial of our redemption, O Father, in this sacrifice of 
praise and thanksgiving. Recalling his death, resurrection, and ascension, we 
offer you these gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be for your people 
the Body and Blood of your Son, the holy food and drink of new and 
unending life in him. Sanctify us also that we may faithfully receive this holy 
Sacrament, and serve you in unity, constancy, and peace; and at the last day 
bring us with the Blessed Virgin Mary, the witnesses of your Son’s 
resurrection, and all your saints into the joy of your eternal kingdom. 

 

All this we ask through your Son Jesus Christ: By him, and with him, and in 
him, in the unity of the Holy Spirit all honor and glory is yours, Almighty 
Father, now and forever. AMEN. 

 
Lord’s Prayer 
 

Celebrant And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say, 
 

All  Our Father, who art in heaven, hallowed be thy Name, thy kingdom come, 
thy will be done, on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. 
And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us. 
And lead us not into temptation, but deliver us from evil. For thine is the 
kingdom, and the power, and the glory, for ever and ever. Amen. 

 
Breaking of the Bread  
 

Celebrant  Christ our Passover is sacrificed for us; 
People  therefore let us keep the feast. 
 
Invitation to Holy Communion 
 

Celebrant  The Gifts of God for the People of God. 
 

and may add      Take them in remembrance that Christ died for you, and feed on him 
              in your hearts by faith, with thanksgiving. 
 

 
Todas las personas – adultos y niños – son bienvenidos a la mesa de Dios. 

En este tiempo de precauciones COVID, ofrecemos el sacramento en un solo tipo (el pan).  Por favor, 
adelántese para recibir una hostia bendita en una vaso de papel individual, que luego se puede desechar por la 
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puerta.  Si usted desea recibir una bendición en su lugar, por favor cruce sus brazos a través de su corazón 
como una señal para el Sacerdote. 

 
Se da a los comulgantes el Pan y el Cáliz con estas palabras: 
 

Celebrante El Cuerpo de Cristo, pan del cielo. Amén. 
 
Oración para la Comunión Espiritual 
 

Todos En unión, O Señor Jesucristo, con los fieles en cada altar de tu Iglesia, donde 
tu Cuerpo y Sangre benditos son ofrecidos al Padre, me uno a ofrecerte el 
sacrificio de mi alabanza y acción de gracias. Les presento a mí mismo, mi 
alma y mi cuerpo, con el más sincero anhelo de poder estar unida a ti. Y 
como ahora no puedo recibirte en este Santo Sacramento, ven 
espiritualmente, te pido, a mi corazón. Me uno a ti y te amo con todo mi 
corazón, mi alma y mi mente. Que nada me separe de ti; déjame servirte en 
esta vida hasta que, por tu gracia, llegue a tu glorioso reino y tu paz sin fin. 
Amén. 

 

Oración después de la Comunión  
 

Celebrante  Oremos. 
 

Todos Eterno Dios, Padre celestial, en tu bondad nos has aceptado como 
miembros vivos de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo; nos has nutrido con 
alimento espiritual en el Sacramento de su Cuerpo y de su Sangre. Envíanos 
ahora en paz al mundo; revístenos de fuerza y de valor para amarte y servirte 
con alegría y sencillez de corazón; por Cristo nuestro Señor. Amén. 
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All persons – adults and children – are welcome at God’s table.   
In this time of COVID precautions, we offer the sacrament in one kind only (the bread).  Please come forward 
to receive a blessed wafer in an individual paper cup, which can then be disposed of at the door.  If you wish 

to receive a blessing instead, please cross your arms across your heart as a signal to the Priest. 
 
The Bread and the Cup are given to the communicants with these words 
 

Celebrant  The Body of Christ, the bread of heaven. Amen. 
 
Prayer for Spiritual Communion 
 

All  In union, O Lord Jesus Christ, with the faithful at every altar of your 
Church, where your blessed Body and Blood are being offered to the Father, 
I join in offering the sacrifice of my praise and thanksgiving to you. I present 
to you myself, my soul, and my body, with the earnest longing that I may 
ever be united to you. And since I cannot now receive you in this Holy 
Sacrament, come spiritually, I pray you, into my heart. I unite myself to you 
and love you with all my heart, my soul, and my mind. Let nothing separate 
me from you; let me serve you in this life until, by your grace, I come to 
your glorious kingdom and unending peace. Amen. 

 

Post-Communion Prayer 
 

Celebrant  Let us pray. 
 

Eternal God, heavenly Father, you have graciously accepted us as living 
members of your Son our Savior Jesus Christ, and you have fed us with 
spiritual food in the Sacrament of his Body and Blood. Send us now into 
the world in peace, and grant us strength and courage to love and serve you 
with gladness and singleness of heart; through Christ our Lord. Amen. 
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La Bendición 
 

Celebrante El Señor sea con ustedes. 
Pueblo  Y con tu espíritu.  
 

Celebrante Dios el Padre, por cuyo amor Cristo resucitó de entre los muertos, 
ábreles las puertas de la vida eterna a los que creen. Amén. 

 
 

Dios Hijo, que al brotar de la tumba ha obtenido una victoria gloriosa, te dé 
gozo al compartir la fe pascual. Amén. 

 

Dios el Espíritu Santo, a quien el Señor resucitado sopló en sus discípulos, te 
da poder y te llena con la paz de Cristo. Amén. 

 

Y la bendición de Dios Todopoderoso, Padre, Hijo y Espíritu Santo sea con 
ustedes y permanezca con ustedes para siempre. Amén. 

 
La Despedida 
 

Celebrante Vayan en paz para amar y servir al Señor. 
Pueblo  Demos gracias a Dios. 
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The Blessing  
 

Celebrant The Lord be with you. 
People   And also with you. 
 

Celebrant  God the Father, by whose love Christ was raised from the dead, open to 
you who believe the gates of everlasting life. Amen. 

 

God the Son, who in bursting from the grave has won a glorious victory, give 
you joy as you share the Easter faith. Amen. 

 

God the Holy Spirit, whom the risen Lord breathed into his disciples, 
empower you and fill you with Christ’s peace. Amen. 

 

And the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, 
be upon you and remain with you forever. Amen. 

 

The Dismissal 
 

Celebrant Go in peace to love and serve the Lord. 
People  Thanks be to God.  
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Participantes 
 

La Reverenda Terri Brice 
Sacerdote Encargada Interina y Predicadora 

 

El Reverendo Samuel Pinzon 
Celebrante e Evangelista 

 

Michael Graham 
Lector y Intercesor 

 

Mariana Jimenez 
Ujier 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
Catedral de la Trinidad 

464 N.E. 16th Street 
Miami, FL 33132-1222 

             (305) 456-8851       www.trinitymiami.org       office@trinitymiami.org 


